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Redigée par Marius Barbeau

L.e Foudrion

The Foudrion

(Lescarbot)
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The Foudrion - 3

Mais quand 'escadre est arrive)
I1 a fallu appareiller.

I1 faut mettre au vent Foudrion
La grand voil’ sur la misaine.
C’est pour aller rejoindr’ faction,
Mouiller a Cartagéne.

Tout’ la journé] marche a grand train
En poursuivant notre chemin

Le temps n’a pas voulu changer,

La tempéte et lorage

Dessous le vent nous ont jetes

Plus de cent lieues au large.

Le lendemain, au point du jour,
Nous vim’s venir tout droit a nous,
Au loin, trois gros navir’s anglais,
Filant comme la foudre,

Mais qui dans un insfant croyaient
De nous reéduire en poudre.

Ont tiré un coup de canon

Sur notre grand mat d’artimon.
Dessus le pont tout est tombe,
Le mat et les cordages,

.a grand voil] le petit hunier.
Criblés par la mitraille.

Notre combat a bien duré

Trois jours et trois nuits sans cesser.
On voyait voler les éclats

D’un batiment a autre.

Jamais on n’avait vu combat

En rien semblable au notre.

Sitot pavillon amené,

A bord il vint un officier;

C' était de la part des Anglais,
Faisant grand’ révérences,

En disant: ‘‘Messieurs les Francais,
Ne fait’s pas résistance!”

Le capitain’ s’est écrié:

“Que I'on me donn’ mon porte - voix!
Puisquwil le faut, non, nous rendons,
Je publie ma sentence.

Oh! adieu done, beau Foudrion,
Tu n’es plus pour la France!”

2. But when the squadron came to hand
We weighed the anchor by command,
Before the wind put Foudrion
With foresail like a banner;

We were again on sentry gone
With our post Carthagena.

3. Then all day long full sail we went
Upon our course with one intent;
The weather would not turn about,
The hurricane and tempest
One hundred leagues have thrown us out
Off our reckoning, stormbeat.

=

. At break of day upon the morn
We saw them straight upon us borne,
Far off, three English men o’>war
As fast as lightning flashes,
Who thought that in an instant more
'l‘hey’d reduce us to ashes.

bl

. They fired a cannon shot, avast!
Upon our giant mizenmast,
Across the bridge the wreckage fell
The mast and all the rigging,
The mainsail and the foretopsail
By the grapeshot all riddled.

6. OQur combat surely did extend
Three days and nights without an end
We saw from ship to ship in flight
The terrible bombardment,
And never yet was seen a fight
That as our fight so hard went.

7. Our flag was struck; with one accord
There came an officer on board
The English side to represent,
And doing low obeissance,
Said “Gentlemen of France, consent
To make no more resistance’

8. The captain said with voice forlorn
“Hand there to me my speaking-horn
Since it must be I state my doom
That we ourselves surrender,
Oh! farewell gallant Foudrion
No more France’s defender)

F.H. 1810




Recueillie

Le Prince Eugene
The Prince Eugene

par Marius Barbeau (B iencannt)
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2.  Sken fut conduir’trois dames, 2.  Gave escort to three ladies
Tout droit a leur logis, To where their lodging lay;
Quand il fut a leur porte: When he was at their doorway,
Vive l'amour! Long life to love!
“Concherez-vous ici?” “Desire you here to stay?”
Vive la fleur de lys! Long live our fleur de lys!
3. Quand il fut a leur porte: 3. When he was at their doorway,
“Coucherez-vous ici?” “Desire you here to stay?”
Nenni, non non, mes dames, “Nay, nay, no, no, my ladies
“Vive ’amour! Long life to love!
Je vais a mon logis.’ But homewards go my way.’
Vive la fleur de lys! Long live our fleur de lys!
4.  “Nenni,non non, mes dames, 4. “Nay, nay, no, no, my ladies
Je vais a mon log is? But homewards go my way.’
Quand il fut sur ces cotes, Within these very quarters
Vive l'amour! Long life to love!
Regarde derriere lui, Behind him looked away.
Vive la fleur de lys! Long live our fleur de lys!
5. Quand il fut sur ces cotes, 5. Within these very quarters
Regarde derriere lui, Behind him looked away,
A vu venir vingt hommes, Saw coming twenty soldiers
Vive amour! Long life to love!
Ses plus grands ennemis. Old enemies were they.
Vive la fleur de lys! Long live our fleur de lys!
6. A vu venir vingt hommes, 6. Saw coming twenty soldiers
Ses plus grands ennemis, 0ld enemies were they
“T'en souviens-tu, Eugene, “Hugene, do you remember
Vive 'amour! Long life to love!
Un jour dams Paris, In Paris on a day.
Vive la fleur de lys! Long live our flenr de 1ys!
e “Tren souviens-tu, Eugene, 7 “Bugene do you remember

The Prince Eugene -3

Un jour dans Paris,
Devant le roi, la reine,
Vive Vamour!

Mon fils t'as démenti?
Vive la fleur de lys!

In Paris on a day

Before the King, and Queen foo
Long life to love!

My son you did gainsay.

Long live our fleur de lys!

F.H. 1810 (3)
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The Prince Eugene - 3

“Devant le roi, la reine,
Mon fils t’as démenti?
Arréte ici, Eugene,
Vive "amour!

I1 faut payer a luil’
Vive la fleur de lys!

“Arréte ici, Eugene,

‘1 faut payer a lui?

Tira son épée d’or,
Vive Pamour!
Bravement se battit.
Vive la fleur de lys!

Tira son épee d’or,
Bravement se battit.

I1 en tua quatorze,

Vive ’amour!

Mais sans qu’il se lassit.
Vive la fleur de lys!

I1 en tua gquator L8,

Mais sans qu'il se 1&%51‘&
Qudnd ¢a vint au quinzieme
Vive lamour'

Son épée d’or rompit.

Vive la fleur de lys!

Quand Ga vint au quinzieme
Son épée d’or rompit.
“Beau_page, mon beau page,
Vive Vamour!

Viens donc m'y secourir?
Vive la fleur de lys!

“Beau page, mon beau page,

Vlens donc m’y secourir.??
‘\enm, non non, beau prince,

Vive Vamour!

J’ai trop peur d’y mourir.?’

Vive la fleur de lys!

“Nenni, non non, beau prince,
]’al trop peur d’v mourir?’
“Va-t’en dire a ma femme
Vive Yamour!

Quwell’ prenn’ soin du petit.
Vive la fleur de lys!

“Va-t’en dire a ma femme
Qu’ell” prenn’ soin du petit
Quand il sera en age,

Vive amour!

Il vengera cecil!”

Vive la fleur de lys!

10.

11.

12,

14,

“Before the King, and Queen too
My son you did gainsay.
Eugene take up your stand here
Long life to love!

To him your debt to pay.’

Long live our fleur de lys!

“Bugene take up your stand here-
To him your debt to pay.?

He drew his golden sword,
Long life to love!

Went boldly to the fray,

Long live our fleur de lys!

He drew his golden sword,
Went boldly to the fray.

Of them he slaughtered fourteen
Long life to love!

Nor felt his strength decay.
Long live our fleur de lys!

Of them he slaughtered fourfeen
Nor felt his strength decay

But when there came the fifteenth
Long life to love!

His golden sword gave way.
Long live our fleur de lys!

But when there came the fifteenth
His golden sword gave way.
“Good page, good page attending,
Long life to love!

Come succour me, I pray.)’

Long live our fleur de lys!

“Good page, good page attending,
Come succour me, I pray?’

“Nay, nay, my Prince, I dare not
Long life to love!

In fear of death I stay.”

Long live our fleur de lys!

“Nay, nay, my Prince,I dare not
In fear of death I stay.”’
“Begone and tell my Princess
Long life to love!

Qur babe to guard alway.
Long live our fleur de lys!

“Begone and tell my Princess
Our babe to guard alway.

When he shall come to manhood,
Long life to love!

This debt with vengeance pay.’
Long live our fleur de lys!

F.H. 1810 (3).
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'Le Prince d’Orange

The Prince of Orange

Recueillie (Biencourt)
par Marius Barbeau
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4. Mit sa main sur la bride, 4. His hand he set on bridle,
Le pied dans I’ étrier. His feet on stirrup stay.
La! madondaine madondé. La! madondaine madonday.
5. A partile dimanche, 5. And started on Sunday,
Le lundi fut blessé. On Monday wounded lay,
La! madondaine madondé. La! madondaine madonday
6. Recut trois coups de lance 6. Three times with lance was wounded,
Qu'un Anglais lui a donnés. By English in the fray.
La! madondaine madondé. La! madondaine madonday.
7. En eut un dans la jambe, 7. The one was in the thighbone,
Et deux dans le coté. Two side wounds, well a day!
La! madondaine madondé. La! madondaine madonday.
8. Faut amener le prétre 8. The father they must bring him
Mais pour le confesser. His sin to take away.
La! madondaine madondé. La! madondaine madonday.
9.  “Je nai que fair’ de prétre: 9. “No need have I of father,
Je n’ai jamais péche! Nor sinned I any day,
La! madondaine madonde. La! madondaine madonday.
10. Jamais nembrasse les filles 10. No girls have known my embrace,
Hors qu’a leur volonté; Save when they had their way,
La! madondaine madondé: La! madondaine madonday.
14.  Qu'une petit’ brunette, 11. Except a little dark one,
Encor jai bien payé, And she got plenty pay’
La! madondaine madondé. La! madondaine madonday.
12. Donné cing cents liards, 12. A good five hundred liards,

Autant de sous marqués.
La! madondaine madondé.

And as many sous that day.
La! madondaine madonday.
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Recueillié et transcrite LOHg live the sailors three
par Marius Barbeau (Lescarbot)

Andante moderato
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Et moi je suis aupres
De ma jolie maitresse.

¢ - - .
“Marin, prends garde atoi!

Onte coupera 1’herbe.
L'herbe dessous le pied
Deta jolie maitresse?
“La coupe qui voudra!

Je ne m’en soucie gueres?”’

Qu’en a fait la chanson?
C’est un vieux capitaine.
II avait oublié

Den parler a savieille.

I avait oublié

D'en parler a sa vieille.
I1 n’avait pas oublié

De cou de sa bouteille.

Vive Les Matelots 4
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And I, I sit right near

My pretty little maiden.
“0 sailor, have a care,

They'll cut the grass right under.

The feet of your so fair,

Of your so pretty maiden”
“Then cut it if they choose,

I wouldn't care a farthing?

Who was it made this song?
It was a hardy Captain;
Sure and he quite forgot
To tell it to his missus.

Sure and he quite forgot
To tell it to the missus,
But never at all forgot

His bottle neck addresses.
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Ils ont chargé l'artellerie sur mer,

Force biscuit et chascun ung bidon,

Et parla merjusqu’en Blsquave aller

Pour couronner leur petit roy Godon.

Maiz leur effort n'est rien que moquerie.
Cappitaine Prégent lez a sibienfortez

Quilz ont estez en ter’s et en mer enfondrez:

Que mauldicte en soit trestoute la lignye!

Le Roy Angloys 2
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Great heavy guns across the sea they sent
Biscuits galore and of kettles one per man.
Over the sea to Biscay Bay they went

Hoping to crown their minute wee King Goddam.
All'was in vain and brought humiliation

For Captain Pryant has dealt them such a blow
That theyare beached or sunkthe sea below.
May he be cursed and all his generation!
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Ma belle, si ton ame
If you should feel enkindle

(Champlain)
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La Courte-Paille 25

Transcrite et préparée The fatal straw
par Marius Barbeau (Biencourt)
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2 Au bout de la septieme année,
De provisions ilsont manqueé.
IIs ont mangé leurs chiens,leurs chats,

Jusqu aux courroies de leurs souliers.

Vivrons nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberté?

3 Fallut tirer la courte- paille,
Savoir lequel serait mangé.
Le capitaine a fait les pailles,
La plus courte lui a resté.
Vivrons-nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberté?

4 Fit appeler P'tit Jean, son page:

“P'tit Jean, veux-tu mourir pour moi?”

“Auparavant mais que je meure,
Dedans les hunes je veux monter”
Vivrons-nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberté?

5 11 ne fut pas a demi- hune,
Se mit & rire et a chanter.
“Ah! qu'as-tu done, P'tit-Jean, mon page?
Qu'as-tu & rire et & chanter?”
Vivrons-nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberte?

6 ‘Courag] courag) mon capitaine!
Je vois la terré de tous cotés.,
Je vois les terres sarasines;
Je vois les Sarasins danser”
Vivrons nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberté?’

7 ‘Je vois les moutons dans la plaine,
Les bergéres a les garder.
Je vois trois pigeons qui voltigent;
Je vois trois dames les soigner.”
Vivrons-nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberte?

8‘Je vois trois jolies demoiselles,
Dans Babylon’ s’y promener.
Si jamais je descends a terre
La plus bell’ je 'épouserai?
Vivrons-nous toujours en tristesse,
Aurons-nous jamais la liberté?

The Fatal Straw 2

=3

F.H 1810 (8)

When seven years were at an end
Provender lacking now are they,

Feed on their hounds, feed on their cats
Even on boot-thongs hungerstay.

Shall we live evermore forlorn,

Or shall we enjoy our liberty?

Now came the time to draw the lots
Choosing whom they for meat should slay,
Cut by the Capiain were the straws
Shortesthimself drew he that day.

Shall we live evermore forlorn,

Or shall we enjoy our liberty?

To him he called Johnnie his page
Johnnie, would you die now for me?
Yes if you let me, ere I die,

Up to the topmast climb my way.
Shall we live evermore forlorn,

Or shall we enjoy our liberty?

He had but barely half-way climbed,
Started to laugh and sing so gay.
What have you then,Johnnie my page,
Seen that you laugh and sing so gay?
Shall we live evermore forlorn,

Or shall we enjoy our liberty?

Courage,take courage,Captain dear,
I see the land all round the bay,
Land of the Saracens I see,

I see the Saracens at play.

Shall we live evermore forlorn,

Or shall we enjoy our liberty?

I see the sheep upon the plains,
Maidens to guard them lest they stray,
I see three pigeons flutt’ring round,
On them attend three ladies gay.

Shall we live evermore forlorn,

Or shall we enjoy our liberty?

.Also I see three maidens fair

Walking in Babylon are they,
If ever I come backto land

Ill wed the fairest right away,
Shall we live evermore forlorn,
Or shall we enjoy our liberty?
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Le Roi a fait battre tambour
Thus said the King- Beat every drum
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Left him an
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Le Roi a fait battre tambour -3
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2.

“Marquis, dis-moi,la connais-tu? (bis)

Qui est cett’joli’ dame?”
“Le marquis lui a répondu:

Sire roi,cest ma femme.”
Rataplan, ete.

3.

“Marquis,tu es plus heureux qu’'moi,é7s

D’avoir femme si belle,
Si tu voulais me 1’accorder
Je me chargerais d’elle?’

Rataplan, ete.
4.

“Sir’si vous n’étiez pas le roi, &is

J’en tirerais vengeance,
Mais puisque vous étes le roi,
A votre obeissance.?
Rataplan, efc.
()

“Marquis,ne te fiache done pas, s

T’auras ta récompense;
Je te ferai dans mes armées
Beau maréchal de France?
Rataplan, ete.
6.

“Adieu ma mie, adieu mon coeur, (ss)

Adieu mon espérance!
Puisqu’il te faut servir le roi,
Séparons-nous d’ensemble
Rataplan, ete.
Lr
La reine a fait faire un bouquet (b7s)
De belles fleurs de lyse,
Et la senteur de ce bouquet
A fait mourir la marquise.
Rataplan, ete.

2.
“Answer me,Earl, who may she be, (s
She of such beauty boundless ?"
Him in response answered the Earl
“Sire,she is my own Countess’
Rataplan,ete.”

“‘Earl, you have more fortune than she @iy

Owning a wife so winsome.

If you consent her to convey,

I will to her be handsome.”
Rataplan, ete.

4.
‘‘Sire,were you not master my King (479
I would thereon do vengeance
But since you are nocne but the King
I render you obeissance.”
Rataplan,etec.

5.
“Earl, you shall have never a fear, (4s)
Recompense you'll grow fat on
I'll rank you so high that you wear
Mareschal of France’s baton.”
Rataplan,ete.

6.
““Adieu my dear, adieu my heart, %75
Adieu my hope for ever
Since I must serve under the King
We must our union sever.”
Rataplan, ete.

7
Now has the Queen ordered a feast, (479
Decked out with lilies bounteous
So with the scent spread at the feast
Compassed in death the Countess.
Rataplan, ete.

F.H. 1810 (9
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Good Folk, Good Folk!

(Tune - “Lourdault, lourdault!”)
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Then tasty roe of sturgeon
That some call caviare,

Then fish from out our river
Would make Lucullus stare,

Or trout from our own troutpond
In this our feast to share,

And sausages of sea-cod
All minced, for each a pair,

A fragrant stew of otter
With porpoise, sauce Madere,
And tongue of moose with raisins
Set in alternate layer,

Then beaver tails in mustard
And spiced to curlthe hair,

Sand-plovers, snipe and sea-larks
In dish all debonaire,

With mushrooms fromour forests
As good as anywhere,

And grey goose, mallard,wild duck
Our Indians shoot and snare,
And partridge brushed withgarlic
And fried with fat of bear,

Of venisona pate
In pastry light as air,
With radishes and salad
Grown by good friend Hebert,

Game rabbits from our warren
As large as any hare,

Rye crackers, rolls new toasted
Fresh from the bakers care,

With gooseberries as side-dish
In jam our cooks prepare,

Sweet cakes and tartlets,wafers
And creampuffs, I declare;

The erapes sorich and juicy
Acadian vineyards bear,

From overseas, sweet apples
And oranges, I swear!

The red wine and the white wine
In plenty and to spare,

All of a mellow vintage
To free our hearts from care.
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i THE CANADIAN MUSIC BOOKS
i No. 2

26 Piano Solos in the First Grade

CONTENTS

.. Streabbog
-Sire m’f! hog

At Grandpa’s Farm, Waltz
At School, March. . ... ;
Bessie, Polka.

liil'}"'lﬁ. \

1 By the

| Children’

11 Dance of t

[! Dorothy Pc

" En Rotite; Marchaiismsa vem Cngelmann

1 Friendship March.. .. oo ‘s.ﬂw!rbrw

i Gracefulness. Heins

I Little Boy Blue, March. ... Imann

I Little Ruby, W ‘l][Z =g |  Eneelmann

f Lullaby WES e e e Sl Cosraeley

| \]LIlu'.lllw F'hv. WValtE, o s e e e

|:' Mazurkaan: B fuiia i s . Krogmann

1 Melody e it S g e A I 7 P

|' Merry Dance, A, Polka. .......... : Heins
....... . Goerdeler

| Merry-Go-Round, The. . .
Mill Wheel, The. . i
Petite Valse. . .
i Queen of the Pixies L.
]\l].lllll'“t;un\ , Ma
L .{pin Step, March
r, Schott
Sweet Evelyn, Waltz. ..

50 Cents. 2/

.Krogmann

 Streabbog
L treabbog
. Groerdeler

| THE CANADIAN MUSIC BOOKS
| No. 3

20 Pieces in the Second Grade
CONTENTS

D B o e Duzvernoy

J s e DuVErROY

.......... Wenrich

______ Daquin

i o Qesten

Barcarolle,

|
| Bluette, l);:,
| By a Garder
Coucou, Le,
Doll's Drea

First V 10[\1
Little Emer
Little Soldi

|

|

1

]

|

| Minuet m[.
| Moon Flow Noc
| Nodding 2

| Pans

?\mllmlllh_.._.. .........hr.-’."!..u.r
anish Dance. . L e A . Railbun
:, Op. \ Y, -1. =1 B e o v Sturkow

| 60 Ccnts. 2/6
| The above

| 40 BERNERS STREET,

These Famous Music Books enjoyan enormous sale in all
partsofthe British Empire —theyare Marvellous Value

THE CANADIAN MUSIC BOOKS
No. 4
24 Popular Pieces in the Third Grade
CONTENTS
Heller

Dennee
Tensen
R

Curious Story. e
Danse Gracieuse, l)p I'g,
\.-:

clfin Dance, Op. m{
Lvening Song, Op. - B e T
Gipsy Rt]n{ln.................................
Heimweh, Op. 117.......... ..J.uu_-,,-»mn}:
In the Forge, Op. 303..... .. Jungmann
Marches des Troubadours, l)w 1
Melodie D' \111.111 Op. 600,
Mill, The, O 0. 3.

elmann
Jensen

()\zr Hill dml Dale, Op. ‘J'H ingelmann

>nade. .. huberi-Heller
E'\l dows on t 1(‘ \‘. n_n' (1{\ ve '|:1 e e R 3 V7 LT
Song Without Words ... .. .oveernonss.nn. . Holzel

. Howard
pcClymoint
.Fontaine

. Dennee
LJungmann

.Johanning

Southern Melody . AT
"\ltﬂﬂn\\{r Dance, U]: L 1
) \n" ORI e
Op. 15, A\.-J {1 TR
Wi li() the \\:aq,(lp 21
Yellow Jonquils. . .....

75 Cents 3/—

N

: ku.\.l

THE CANADIAN MUSIC BOOKS
No. 5
Eight Favorite Canadian Melodies very
easily arranged
CONTENTS

lhx Maple Leaf Forever

nada

I.-m" Live the Canadian Girl

Malbrouck to the War is Riding

Down by the Spa ng Fountain

An Exile Lone and Sad

Pretty Skylark

Two Men at Arms Came Riding Slowly
50 Cents. 2/—

THE CANADIAN MUSIC BOOKS
No. 8
16 Famous Piano Duets
CONTENTS
Coquettish Smile, A..
Country Dance...
11 Corricolo.
Il Trovatore.
In the Arena. .
Jolly Blacksmi iths

King of the For :
March and Chorus fr

he Opera **
On the Face Course....oovvvi iy
Over Hill and Dale
ParadesReving it o S
Rough Riders......
Shepherd Boy, The.
Sunflower Dance :
\\‘1111 of the Forest.
Witches’ 1“1i_<_{'.'|t .........................

albums may be obtained at the published price of all Music Sellers or direct from
the publishers—

@i THE FREDERICK HARRIS CO.

| DUNDAS STREET, OAKVILLE, ONTARIO, CANADA
| AND AT
LONDON, W. 1,

ENGLAND

Uniform with this volume
Sent by mail for $1.

‘Werld Famous Son

" is the best Song Folio ever issued. 180 pages.

It can be obtained at all llusic Sellers.

e e o e e e o 2 A
t NOW READY ‘i
K Songs the Whole World Sings—

1 YWORLD FAMOUS SONGS 1

N,

Uniform with this volume

SO NN SAVP A NP0 N W SU0 N NG S e N S Sus Siow NIw SR S W

“World Famous Songs””
Sent by mail for 1.
Music Sellzrs.

is the best Somg Folio

ever issued. 180 pages. It can be obtained at all




Albums of Piano Pieces in the Easy Grades—the Very
Best Collections of edsy pieces ever issued
EASY PIECES IN EASY KEYS MARCHES FOR SCHOOL AND HOME

Selected and Edited by Leon Aubry Selected and Edited by Leon Aubry

CONTENTS CONTENTS

Mard || The

HII tu "Dinn 10 RE e L :”...:.f'.n,r.f.':r.'m.'
Boy Scouts, The. . WL n e e D BT
50 Cents. 2

GEMS OF MELODY
L 2 Little Pieces for Little Hands
o CEnts. S Twelve Very Easy Waltzes, Marches, etc.
e e il 2 By Gustave Bonheur
GEMS FROM MELODY LAND
L B AR CONTENTS
Preparatory Grade

= _ 1. Toronto Exhibition Waltz 7. Mar
Selected and Edited by Leon Aubry 51 SREee |II e \:‘ :I:_lu'f?,ll S g |.U]l|]_._:lh
CONTENTS : To March 9. Schottische
}

Li ll|1' Wild Raose. . .

March
5. Reverie 11. Waltz
6. Waltz 12. March

50 Cents. 2/

MELODIOUS GEMS
Twelve Very Easy Pieces
By Gustave Bonheur
CONTENTS
Polish Dance
The Little Soldier
B s ) 1 4 Violet
50 cents. 2 ‘airy Happy As a Lark
Evening Be
TONE PICTURES Rosebuc l Whippoorwill Waltz
Introductory Grade 50 Cents. 2/—
Selected and Edited by Leon Aubry FIRST STUDY OF BACH
CONTENTS An Introduction to the Little Preludes
S | Edited with a Preface by Maurits Leefson
CONTENTS
\] sette Menuet Marche
Gavotie Menuet
Musette Marche
Reekie. ST o A A Sa e = Air Lou
mer Mer RN Menuet Menuetio Fantasia
My Heart is Ever Faithful Musette

: 50 Cents 50 Cents. 2/—

The above albums may be obtained at the published price from ¢ t]l\lum Sellers or direct from
the publishers

THE FREDERICK HARRIS CO.

DUNDAS STREET, OAKVILLE, ONTARIO, CANADA
AND AT
40 BERNERS STREET, LONDON, W. 1, ENGLAND
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Uniform with this volume * World Famous Songs’' is the best Song Folio ever issued. 180 pages,

@Gent by mail for $1. It can be obtained at all Music Sellers.
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Uniform with this volume “World f‘am »us: Songs ™ is the dest Somg Folio

ever issued: 180 pages. Sent by mail for $§1. It can be obtained at all
Music Su‘.ers.




